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Öz  

İnsanlar yaşamların boyunca kullandıkları kelimelere bakıldığında her sözcüğün 

sözlüğün ilk anlamıyla kullanmadıkları onlara mecaz ve soyut anlamlar yükledikleri 

görülür. Sözcüklerin ilk anlamlarıyla kullanılan monotonluktan sıyrılıp onları canlı bir 

üslupla sunmayı başarmışlardır. Nitekim Türk dili yapısı gereği soyut kavramlara ve 

mecaz anlamlara açık bir dildir. Bunu Türk dilinin elimizdeki ilk örneklerinden itibaren 

görmekteyiz. Mecaz ve soyut anlamların dışında çok anlamlı öğelerle karşılaşmaktayız. 

Orta Türkçe dönemi olan Karahanlı Türkçesi ve onun eseri olan Kutadgu Bilig‟de de çok 

anlamlılık, soyut ve mecaz anlamlarla karşılaşmaktayız. Bunun örneği olarak Kutadgu 

Bilig‟de geçen bağırsak sözcüğü verilebilir. Bağırsak sözcüğü Kutadgu Bilig‟de temel 

anlamının dışında çok anlamlı, soyut ve mecaz kullanımları yaygındır. Kutadgu Bilig‟de 

bağırsak sözcüğü insan organı olarak kullanılmayıp esirgeyen, merhametli, şefkatli, 

gönüden bağlı (candan bağlı), yakın, sadakat, samimiyet, sadık, gönülden (severek), vefa, 

sevgili (hitap), isteyerek (canıgönülden), hürmet, muhabbet ve ihlas ve iyilik anlamlarında 

kullanılmıştır. Bu çalışmada Kutadgu Bilig‟de geçen bağırsak sözcüğünün hangi 

anlamlara geldiği tespit edilmiş ve örnekleri verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Kutadgu Bilig, bağırsak, mecaz 

 

Abstract  

When people look at the words they use throughout their lives, it is seen that they 

do not use every word in the first meaning of the dictionary, but they attribute 

metaphorical and abstract meanings to them. They have managed to get rid of the 

monotony used with the first meanings of words and present them in a lively style. As a 

matter of fact, Turkish language is a language open to abstract concepts and figurative 

meanings due to its structure. We see this from the first examples of the Turkish language 

we have. Apart from figurative and abstract meanings, we encounter polysemous 

elements. We also encounter polysemy, abstract and figurative meanings in Karakhanid 

Turkish, which is the Middle Turkish period, and its work Kutadgu Bilig. As an example 

of this, the word gut in Kutadgu Bilig can be given. In Kutadgu Bilig, the word intestine 

has multiple meanings, abstract and metaphorical uses apart from its basic meaning. In 

Kutadgu Bilig, the word intestine is not used as a human organ, but it is used in the 

meanings of sparing, merciful, compassionate, devoted, close, loyalty, sincerity, loyal, 

heartfelt (lovingly), loyalty, beloved (address), willingly (from the heart), reverence, 

affection, love and ihlas and goodness. In this study, the meanings of the word intestine in 

Kutadgu Bilig are determined and examples are given. 
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GİRİŞ 

Kutadgu Bilig edebiyatımız açısından çok önemli bir konuma sahiptir. Türk dilinin en eski 

kayıtları olan Çoyr yazıtı ve dönemin en önemli yazıtı olan Orhun yazıtları da Türk dili için önemlidir. 

Ancak taşa yazılmaları ve sınırlı sayıda olmalarından ötürü bir Kutadgu Bilig‟in içeriğine göre daha 

sınırlı sayıdadır. Kutadgu Bilig‟in 6645 beyitten oluşması ve kullanılan cümlelerin yoğun bir anlam 

içermesi onu değerli kılan bir husustur. Eser 11. yüzyılda yazılmış olmasına rağmen günümüze ışık 

tutmaktadır. Eserde kelimelerin anlam dünyasının zenginliği görülmektedir. Buna örnek olarak 

Kutadgu Bilig‟de kullanılan bağırsak kelimesini verebiliriz.  Bağırsak kelimesi Eski Türkçe 

döneminden başlanarak çok anlamlı olarak kullanılmıştır. Kutadgu Bilig‟de bağırsak kelimesinin 

kullanımı merak edilmiştir. Bu kullanım çeşitliliği Türk dilinin çok anlamlı ve zengin bir dil olduğunu 

bir kez daha vurgulanmaktadır. 

 

Çalışma için öncelikle Kutadgu Bilig‟in dizini taranmış, ilgili beyitler belirlenmiş, ardından hem 

çeviriyazıları hem de günümüz Türkçesine aktarılmış biçimleri ele alınmıştır. Çalışmada kullanılan 

bağırsak kelimesi anlamlarına göre tasnif edilmiştir. 

Orta Türkçe Dönemi (11.yy-16. yy)  

Türkler 10. yüzyılda İslâmiyet‟i kabul ederek Eski Türkçe döneminden Orta Türkçe dönemine 

geçilmiştir. Ancak Orta Türkçe dönemine geçişle beraber yazı dili geleneği değişmemiş, aynen devam 

etmiştir. Bu evrede yeni yazı dilleri oluşum sürecine girmiştir. Orta Türkçe döneminde yazı dili bir 

süre beraber devam ettikten sonra özellikle Harezm Türkçesinden sonra iki ana yazı dili meydana 

gelmiştir. Bunlardan Güneye göç edenler Oğuzlar ve Doğu grubudur. Doğu grubu daha sonra ikiye 

ayrılıyor: Kuzeye göç edenler Kıpçaklar ya da Kıpçak Türkçesi olarak isimlendirilirken Doğuda 

kalanlar ise Doğu Türkçesi olarak isimlendirilmektedir. Orta Türkçe dönemi yazı dillerini şu şekilde 

sıralayabiliriz:  

1. Karahanlı Türkçesi (11-13. yy); 2. Harezm Türkçesi (14.yy), 3. Kıpçak Türkçesi (Altın 

Orda Kıpçak Türkçesi) (13-16. yy) Memlûk Kıpçak Türkçesi (14-16. yy) Ermeni Kıpçakçası (16-17. 

yy), 4. Eski Anadolu Türkçesi (13-15. yy), 5. Çağatay Türkçesi (15-19.yy). 

Karahanlı Türkçesi (11. yy-13. yy) 
Karahanlı Türkçesi döneminde başkent Kaşgardır. Kaşgar, dönemin önemli kültü merkezi 

haline gelmiştir. Bu dönemin eserleri şu şekilde sıralanabilir: Dîvânu Lugâti‟t-Türk, Kutadgu Bilig, 

Atabetü‟l-Hakayık, Kur‟an Tercümesi. 

Orta Türkçe dönemini başlatan Karahanlı Türkçesini tamamen Eski Türkçeden kopuk bir 

Türkçe olarak algılamak yanlış olacaktır. İki dönem arasında birbirini bıçak gibi yaracak farklılıklar 

görmek zordur. Bir dönemdeki ses olayları olsun harf değişiklikleri olsun birden bire olmaz, zamanla 

bir evreden diğerine; birbirine yakın unsurlara benzeyerek gelişir. Bu dönemin şekil ve gramatikal 

unsurlarına bakıldığında Eski Uygur Türkçesiyle belirgin bir fark yok denecek kadar azdır. Karahanlı 

Türkçesini Eski Uygur Türkçesinden ayıran özellik hem Karahanlıların İslâmiyeti kabul etmiş 

olmaları hem de sözvarlığının etkisidir. Sözvarlığı incelendiğinde Arapça ve Farsça tesirinin Eski 

Türkçeye oranla gözle görülür derecede bir artış yaşanmıştır. 

Kutadgu Bilig 
Kutadgu Bilig mutlu olma bilgisi anlamına gelmektedir. Edebiyatımızda siyasetname türünün 

ilk örneğidir. 11. yüzyılda İslamî çerçevede oluşturulmuş 6645 beyitten oluşan bir eserdir. Eserin 

yazarı Yûsuf Has Hâcip‟tir. Yûsuf Has Hâcip hakkında bilinenler Kutadgu Bilig‟e sonradan eklenmiş 

olan biri mensur, diğeri maanzum iki mukadimede ve eserin bazı beyitlerinde yer alan bilgilerden 

ibarettir. Buna göre şair Balasagun‟da dünyaya gelmiştir. Şair eserini bir buçuk yılda Balasagun‟da 

yazıp Kâşgar‟da tamamlayarak 1069-1070 yılında Karahanlıla‟ın hakanı Süleyman Arslan Hakan oğlu 

Tavgaç Uluğ Buğra Han‟a sunulmuştur. Şairin kudretini takdir eden hakan kendisine “görevlerin en 

incesi olan” has hâciblik mansıbını vermiştir.(İslâm Ansiklopedisi, 478) Eserde sembolik olarak dört 

karakter bulunur. Bu karakterler ve temsil ettiği sembolik anlamlar şu şekildedir: Kün Togdı (doğru 

kanun, adalet), Ay Toldı (kut, baht), Ögdülmiş (anlayış, idrak, akıl), Odgurmış (akıbet). 
 

Kutadgu Biligʼin bugüne ulaşan üç nüshası vardır. Bunlar: Herat, Mısır, Fergana nüshalarıdır. 

Herat nüshası, Şahruh Döneminde 17 Haziran 1439ʼta istinsah edilmiş olup Uygur harflidir. Osmanlı 
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tarihçisi Hammer, 18. asrın son yıllarında bu eseri bulup Viyanaʼya götürmüş ve bazı eserin bazı 

sayfalarının kopyasını Parisʼte bulunan Amedee Jaubertʼe göndermiştir. Jaubert, 1825 yılında Journal 

Asiatiqueʼde yayınlanan bir makale ile eseri bilim dünyasına tanıtmıştır. Bu nüsha hâlen Viyanaʼda 

Avusturya Devlet Kütüphanesiʼndedir. Mısır nüshası, 1374ʼten önceki bir tarihte Kıpçak Türk 

kumandanlarından İzzeddin Aydemir adına Arap harfleriyle istinsah edilmiştir. Hidiv Kütüphanesi 

müdürü Moritz eseri 1896 yılında kütüphaneyi düzenlerken bulmuştur. Bu nüsha, Kahireʼde Mısır 

Devlet Kütüphanesiʼndedir. Fergana nüshası 14. yüzyılın ilk yarısında Arap harfleriyle istinsah 

edildiği düşünülmektedir. Bu nüsha Zeki Velidî Togan tarafından 1913 yılında Ferganaʼda bulunmuş 

ve küçük bir yazıyla tanıtılmıştır. Daha sonra tekrar kaybolan eser, bu sefer Özbek Bilgini Fıtrat 

tarafından 1925 yılında bulunmuştur. Bu nüsha Taşkentʼte bulunmaktadır (Akçeşme, 2019: 6). 

 

Bağırsak Sözcüğü 

 Divan-ü Lügati-t Türk‟te “bağırsak” kelimesi “bağırsak kişi” kelimesiyle beraber 

açıklanmıştır. Ve “merhametli, gönül alıcı kişi” olarak geçmektedir. (Atalay, 1985) Bu kelime Eski 

Uygur Türkçesi metinlerinde de karşımıza çıkmaktadır. Ahmet Caferoğlu‟nun sözlüğünde “bağırsak” 

kelimesi 1.bağırsak 2.merhamet (Caferoğlu, 1968, 31) olarak iki anlamla ifade edilmiştir. Bağırsak 

anlamına Uigurica metinlerinde rastlanırken merhamet anlamına da Manichaica metinlerinde 

rastlamaktayız. Bağırsak sözcüğünü “bagır” / “bağır” köküne dayandırabiliriz. Nitekim Tuncer 

Gülensoy‟da Köken Bilgisi sözlüğünde bağır sözcüğüne dayandırıyor. Tuncer Gülensoy bağır 

sözcüğünü “göğüs” (Gülensoy, 2007) olarak anlamlandırıyor.  

Bağır sözcüğü Eski Uygur Türkçesinde 1. Kara ciğer, göğüs 2. Bir ilaçtır 3. Sevgili, akraba 4. 

Karın (Caferoğlu,  1968, 31) anlamlarına gelmektedir.  

Bağırsak sözcüğü Karahanlı Türkçesinde bagarsuk: bağırsak (KT), bagırsuk: bağırsak (DLT 

II, KT), bagırsak: merhamet, merhametli, şefkâtli (DLT II, KB, KT) (Üşenmez, 2006) şeklinde 

geçmektedir. Bağır sözcüğü ise Karahanlı Türkçesinde 1. Karaciğer (KB, DLT I), 2. Bağır, ciğer, 

yürek (DLT I, KB, DH) (Üşenmez, 2006) olarak geçmektedir.  

Harezm Türkçesinde bagarsuk: bağırsak (NF 295/3, HKT 142B/9), bagırsak: şefkatli, 

merhametli (KE 37v/19) (Ünlü, 2012) olarak geçerken bag(ı)r: bağır, göğüs, ciğer (NF 271/6, KE 

247r/6, MM 38/1, HŞ 1183, İML 141, MN (2) 28/280) ( Ünlü, 2012) olarak geçmektedir.  

Kıpçak Türkçesinde bagarsuk: bağırsak (DM-GT-Kİ), bagırsak: 1. Bağırsak (KM) (bagarsuk, 

buvarsık) 2. Ciğer (KM)(Toparlı, 1993) olarak geçerken bagır: 1. Ciğer, kara ciğer (DM-GT-İM-Kİ-

KM-TZ) (bavur I) 2.Bakır(KK) 3.Yayın uçları (MY), 4.Göğüs; her şeyin içi veya önü (NŞ) (Toparlı, 

1993).  

Çağatay Türkçesinde bagırsak (1): bağırma, bağırış (ŞSL), bagırsak(2): bağırsak uzvu (ŞSL) 

(Ünlü, 2013) olarak geçerken bagır: yürek, göğüs, ciğer (Ünlü, 2013).  

Tarama Sözlüğünde bağarsak: bağarsık. Bağarsık (bağarsuk, bağarsak, bağırsuk, bağursuk): 

Bağırsak, barsak (TS I 363) olarak geçerken bağır: 1.Göğüs, sine, ciğer 2. Akciğer 3. Karaciğer 4. 

Yürek (TS I 366) olarak geçmektedir.  

 Çağdaş Lehçelerde bağırsak sözcüğünün durumu şu şekildedir: bığarsığ (Ker.), bağırsağ (Er.), 

buğarsuğ (Telf.)(Kr. TS, 93), baursak (KKlp.), buurzak “1. merhametli; 2. hamur işi”. [Alt. buur “1. 

karaciğer; 2. diyafram; 3. (mec.) göğüs, kalp”] (Alt.), bagır (YUyg.), bağırsag (Az.), bawırsak (Kzk.), 

bogırsak (Özb.), borhak (Bşk.), borsak (Kırg.), borzak (Tuv.) (Gülensoy, 2007). 

 

Tablo 1: Bağırsak, bagarsuk / bagırsuk ve bağır kelimelerinin tarihi lehçelerde kullanımı 

 Bağırsak Bagarsuk, 

bagırsuk 

Bağır 

Eski Uygur Türkçesi Bağırsak:1.bağırsak 

2.merhamet 

(Caferoğlu, 1968, 31) 

bagırsuk: bagırsak 

(Caferoğlu, 1968, 31) 

Bağır:1. Kara ciğer, 

göğüs 2. Bir ilaçtır 3. 

Sevgili, akraba 4. 

Karın (Caferoğlu,  

1968, 31) 

Karahanlı Türkçesi Bagırsak: merhamet, 

merhametli, şefkâtli 

(DLT II, KB, KT) 

(Üşenmez, 2006).  

bagarsuk: bağırsak 

(KT), 

 bagırsuk: bağırsak 

(DLT II, 

Bagır: 1. Karaciğer 

(KB, DLT I), 2. 

Bağır, ciğer, yürek 

(DLT I, KB,mDH) 
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KT)(Üşenmez, 2006) (Üşenmez, 2006) 

Harezm Türkçesi bagırsak: şefkatli, 

merhametli (KE 

37v/19) (Ünlü, 2012) 

 bagarsuk: bağırsak 

(NF 295/3, HKT 

142B/9)(Ünlü, 2012) 

bag(ı)r: bağır, göğüs, 

ciğer (NF 271/6, KE 

247r/6, MM 38/1, HŞ 

1183, İML 141, MN 

(2) 28/280) ( Ünlü, 

2012) 

Kıpçak Türkçesi bagırsak: 1.Bağırsak 

(KM) (bagarsuk, 

buvarsık) 2.Ciğer 

(KM)(Toparlı, 1993) 

bagarsuk: 

bağırsak (DM-GT-

Kİ)(Toparlı, 1993) 

bagır: 1. Ciğer, kara 

ciğer (DM-GT-İM-

Kİ-KM-TZ) (bavur I) 

2.Bakır(KK) 3.Yayın 

uçları (MY), 

4.Göğüs; her şeyin içi 

veya önü (NŞ) 

(Toparlı, 1993).  

 

Çağatay Türkçesi bagırsak (1): bağırma, 

bağırış (ŞSL), 

bagırsak(2): bağırsak 

uzvu (ŞSL) (Ünlü, 

2013) 

 bagır: yürek, göğüs, 

ciğer (Ünlü, 2013).  

 

Eski Anadolu 

Türkçesi 

 bağarsak: bağarsık. 

Bağarsık (bağarsuk, 

bağarsak, bağırsuk, 

bağursuk): Bağırsak, 

barsak (TS I 363) 

bağır: 1.Göğüs, sine, 

ciğer 2. Akciğer 3. 

Karaciğer 4. Yürek 

(TS I 366) 

 

 Bu tabloda da gördüğümüz gibi bağırsak kelimesi Eski Uygur Türkçesinden Harezm Türkçesi 

dönemide dâhil olmak üzere şefkatli ve merhametli anlamlarına geldiğini görmekteyiz. Bagarsuk veya 

bagırsuk kelimesi ise Eski Uygur döneminden Kıpçak sahasına ve Eski Anadolu Türkçesinde de 

bağırsak organ adı olarak kullanılmış, Çağatay Türkçesinde bu anlamı bagırsak kelimesi 

karşılamaktadır. Merhametli, şefkatli anlamına gelen bağırsak kelimesi bu anlamını Harezm Türkçesi 

dönemine kadar muhafaza edebilmiştir. Harezm Türkçesinden sonra bu kelime organ anlamında 

kullanılmıştır.  
Clauson, bagırsak; bagırsuk sözcüklerini açıklarken ön not şeklinde birtakım bilgiler 

vermektedir. Bu iki sözcüğün arasındaki fonetik farklılığın 14. yy.a kadar açık bir şekilde belli 

olduğuna ancak bu tarihten sonra ilk sözcüğe yani bağırsak “merhametli, yumuşak kalpli” sözcüğüne 

dair iz kalmadığına dikkat çekmektedir. Ancak ikinci sözcük olan “bagırsuk”un 13. yy.dan sonra 

bağırsak “iç organ olan bağırsak” şeklinde hâlâ yaşadığını belirtmektedir (Clauson, 1972: 319). 

Tietze, sözcüğü bağarsuk/bağarsık şeklinde ele alarak Eski Türkçe döneminde bagırsuk şeklinde 

olduğunu belirtmiş ve bugün bilinen anlamıyla “ince ve kalın bağırsak” olarak tanımlamıştır (Tietze, 

2002: 260). Sözcük bağırsak şeklinde Türkiye Türkçesinde yaşamaktadır. Türkçe Sözlükte “Sindirim 

organının mideden anüse kadar olan, ince bağırsak ve kalın bağırsaktan oluşan bölümü” şeklinde 

tanımlanırken (TS), tıp literatüründe ise “Sindirim kanalında mideden sonraki bölüm” olarak 

tanımlanmıştır (Dökmeci, 2014: 96). (Ekmen, 2018: 203). 

 Hülya Arslan Erol, bağır kelimesindeki anlam değişimlerini şu şekilde açıklamaktadır: 

 
Bağır: Anlam genişlemesine uğramış kelimelerden biridir. Daha Eski Türkçe döneminde çok 

anlamlıdır. Bu hem kelimenin kullanım sıklığını hem de eskiliğini göstermektedir. Kelime somuttan 

soyuta doğru meydana gelen anlam değişmesine D. Aksan da (2000: 78) “başlangıçtaki “karaciğer” 

kavramının aktarmalı kullanımı temel anlamdan yan anlama yönelme biçiminde olmuştur” diyerek 

değinmektedir. Kelime için Clauson‟un ifadeleri şöyledir : “Tam olarak ciğer‟ çeşitli genişlemiş ve 

mec. anlamlarla, ikincisi temelde ciğerin duyguların kaynağı olduğu inancından çıkıyor. Türkü VIII, 

Uyğ.VIII, Hak., Çağ. XV, Hwar.XIV, Osm. XIV bağır 'ciğer‟ asıl anlamda ve duyguların kaynağı 

olarak; bütün dönemlerde yaygın.” (Clauson 1972 317) 

 ETG  karaciğer, karın; dost, akraba 
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 EUTS 1. karaciğer, göğüs 2. bir ilaçtır 

 Kaş.  Bağır; karaciğer 

“bagır: Karaciğer. Kimseye boyun eğmiyen adam için bedük bagırlıg denir ki  ciğeri 

büyük demektir.  Yayın orta yerine de ya bagrı adı verilir.” (Atalay 1985a: 360) 

 KB bağır, karaciğer 

 SN göğüs, ciğer 

 Mar. bağır, yürek, göğüs, kalp 

 KG karaciğer 

 DK bağır, göğüs, ciğer 

 ŞŞÇ göğüs, bağır 

 TS 1. göğüs, ciğer, sine 2. akciğer 3. karaciğer, 4. Yürek 

  “Geh yüregin ağrıtır geh bağrını 

  Geh beli, geh göğsü vü geh yağrnı” (TS I 366) (göğüs, sine) 

  “Bağırdan kan gelmekliğe assısıvar; süci ile kaynatıp mazmaca edilecek diş ağrısın 

giderür.” (TS I   367)(akciğer) (Erol, 2014). 

Özkan ise bağırsak kelimesini şu şekilde tanımlamaktadır: 
Bağırsak kelimesi bagır / bagar “karaciğer, karın” kökünden +su-k ekleriyle bagırsuk şeklinde türemiş 

(Sevortyan 1978: 19-20; Gabain 1988: 45, 266) ve dudak uyumuna tâbi olarak bağırsak şeklini 

almıştır. Aynı dönemde aynı kökten ve benzer şekilde türeyen (bagır+sa-k >) baġırsaḳ ise “nazik, 

merhametli” anlamları taşımaktadır (Clauson 1972: 319-320). İki kelime bir müddet sesteş olarak 

kullanıldıktan sonra “nazik, merhametli” anlamlarına gelen bağırsak sözü kullanımdan düşmüştür 

(Özkan, 2020). 
Başdaş da bağırsak kelimesini şu şekilde açıklamaktadır: 

Bağırsak: Sindirim sisteminin mide ile boşaltım kısmına kadar olan boru biçimindeki kalın ve ince 

kısmı. ET. bagırsak, DLT. bagırsuk, Kzk. bawırsak, Krg. boorsok, Tat., Özb. içek, Uyg. işey. Türkçe 

bağır/böğür (karaciğer, göğüs) isimleri ile bağır-, böğür- filleri kökteştir. +sa- eki, üzerine geldiği 

isimlere “istek” anlamı katan bir fiil yapma ekidir. Bagır+sa-: hoşlan-, canı çek-, acık-. -k ise isim 

yapma ekidir (bagır+sa-k). Söz konusu organ, göğüs kafesinin altında bulunduğu, sindirim sisteminin 

bir parçası olduğu ve ses çıkardığı için bu şekilde adlandırılmış olmalıdır (Başdaş, 2004).  

Bağır sözcüğünün üzerine eklenen +sa- isimden fiil yapım eki üzerine Galip Güner Doktora 

tezinde şu şekilde bahsetmektedir: 
 +sA-:İsimlere gelerek onlardan “arzu, istek ve ihtiyaç” bildiren fiiller türeten bir ektir. 

Karahanlı sahasında fiilden fiil yapan bir ek olarak da kullanılmaktadır. Hacıeminoğlu bu durumun 

Türk dilinin genel kurallarına aykırı olduğunu, aynı ekin isimden fiil ve fiilden fiil türetemeyeceğini; 

fakat +sA- ekinin bu kuralın dışında kaldığını belirtir. Ercilasun bu ekin Divanü Lûgat-it Türk‟teki 

kullanılış biçimlerini ele aldığı makalesinde fiilden fiil yapma görevinde kullanılan -sA- ekine 

eserdeki kırmızı mürekkepli harekelerden yola çıkarak itiraz eder. Divan‟da bulunan barısā- “gitmek 

istemek”, körüsē- “görmek istemek”, alısā- “almak istemek” örneklerinden hareket eden Ercilasun, bu 

fiillerin asıl şekillerinin barıġ+sā-, körüg+sē-, alıġ+sā- şeklinde olduğunu; Kilisli Rifat, Atalay, 

Clauson ve Dankoff‟un kırmızı mürekkeple harekelenmiş oldukları için dikkate almayarak atsā-, ötsē-

, itsē- şeklinde okudukları fiillerin ise aslında hareke dikkate alındığında atısā-, ötüsē- ve itisē- 

okunmaları gerektiğini belirterek Divan‟da fiilden fiil yapma eki -sā-, -sē-„den bahsedilemeyeceğini; 

ancak fiilden isim yapma eki -g‟den veya -g düşünce onun yerini alan -ı, -i, -u, -ü‟den sonra -sā-, 

sē‟nin geldiğini ve bu ekin ew+sē-, et+sē- kelimelerinde olduğu gibi isimden fiil yapma eki kabul 

edilmesi gerektiğini söylemektedir. 

açıġsa- “canı acı istemek” (< açıġ “acı” +sa-, EDPT 24)  

er açıġsādı “Adamın canı acı istedi.” (DLT I-234)  

 

baġırsa- “canı ciğer istemek” (< baġır “ciğer” +sa-, EDPT 320)  

er baġırsādı “Adamın canı ciğer istedi.” (DLT II-319)  

 

balıqsa- “canı balık istemek” (< balıq+sa-, EDPT 338)  

er balıqsādı “Adamın canı balık istedi.” (DLT II-320)  

barıġsa- “gitmek istemek” (< barıġ “gitme işi” +sa-, EDPT 361)  

ol ewke barıġsādı “O, eve gitmek istedi.” (DLT II-319) (Güner, 2008). 

  

BULGULAR 

Esirgeyen 

Esirgemek: 1. Birini korumak, himaye etmek. 2. Bir şeyi yapmaktan veya vermekten 

kaçınmak. 

sewüg sawçı ıdtı bağırsak idi  
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Ne törlüg bu işke tegir erse öz,  

bağırsaklıkın teg yaruk kılğa köz (4134) 

“Her hangi bir işe memur edildiğin vakit, o işi can ve gönülden yap; bu seni mesûd eder.” 

Hürmet 

Hürmet: a. Ar. hurmet Saygı. hürmet etmek saymak, saygı göstermek.  

Orun kıldı artuk öziŋe yakın,  

ağırladı aşru bağırsaklıkın (5038) 

“Kendisinin yanıbaşında yer verdi, ona aşırı bir iltifat ve hürmet gösterdi.” 

Muhabbet ve İhlas 

Muhabbet: a. Ar. Mahabbet 1. Sevgi 2. Yârenlik. 

İhlas: a. (ihla:sı, l ince okunur) Ar. Ihlas 1. Temiz sevgi ve yürekten bağlılık. 2. Katışıksız, tam 

doğruluk. 3. din b. Kulun ibadet ve davranışlarının içten ve samimi olması. 

Bu kün ol iligke bağırsaklıkın,  

duâ tilde kesmez ne köŋli yakın (5838) 

“Bugün o hükümdara, muhabbet ve ihlâs ile, dâima duâ etmektedir.” 

İyilik 

İyilik: a. 1. İyi olma durumu; salah. 2. Karşılık beklenilmeden yapılan yardım; kerem, ihsan. 3. 

Sağlığı yerinde olma durumu. 4. Yarar veya elverişlilik; nimet. 

Tirigde bağırsak özüm bolsunı,  

özümde kedin bu sözüm kalsunı (6086) 

“Henüz hayatta iken, sana bir iyliğim dokunsun; ben gittikten sonra bu söz de benden kalsın.” 

 

SONUÇ 

Türkçe tarihi devirler boyunca birçok evreden geçmiştir. Türkçeyi yazılı bir kaynağa 

dayandırdığımız evre Eski Türkçe evresidir. Eski Türkçe evresinin akabinden Orta Türkçe evresi gelir 

ve Orta Türkçe dönemin yazı dilleri Karhanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Çağatay 

Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesidir. Karahanlı Türkçesi dönemi eseri olan Kutadgu Bilig edebi 

açından dönemin en önemli eseridir. Yusuf Has Hacip eserini 11. yüzyılda yazmış olup 6645 beyitten 

oluşmaktadır. Eserini dönemin hakanı olan Tavgaç Uluğ Buğra Han‟a sunmuştur. Şairi takdir eden 

hakan ona “görevlerin en incesi olan” has hâcib ünvanını vermiştir. Eserde dört sembolik karakter 

bulunur. Bunlar: Kün Togdı (Adalet), Ay Toldı (Baht), Ögdilmiş (Akıl), Odgurmış (akıbet)‟tır. Eser 

bu sembolik karakterler etrafında cereyan eder. 

Eski Türkçe döneminden itibaren hem bagırsak (merhamet) hem de bagırsuk (bagarsuk, 

bagırsuk) (organ olan bağırsak) şekillerini gördüğümüz kelimelerin Eski Türkçeden Harezm Türkçesi 

dönemine kadar farklı anlamlara geldiğini ancak Harezm Döneminden sonra bu farklılığın kaybolduğu 

tespit edilmiştir. Türkiye Türkçesinde bu kelimeyi inceledeğimizde sadece organ ismi olarak 

yaşadığını görmekteyiz. Kutadgu Bilig‟de bağırsak sözcüğü esirgeyen, merhamet/(li), şefkat/(li), bağlı 

(candan, gönülden bağlı), yakın/daha iyi anlamak, sadakat/ bağlılık, samimi/ samimiyet, sadık, 

gönülden/ içten/ severek, vefa, sevgili, canı gönülden (isteyerek), hürmet, muhabbet ve ihlâs, iyilik 

gibi anlamlarda kullanıldığı görülmüştür. 
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KT Karahanlı Türkçesi – Türkçe İlk Kur‟an Tercümesi 

DLTI Divânü Lugâti‟t Türk c. I 

DLTII Divânü Lugâti‟t Türk c. II 

KB Kutadgu Bilig 

DH Dîvân-ı Hikmet 

NF Nehcü‟l-Ferâdis, Uştmahlarnıñ Açuk Yolı 

HKT Old Turkish and Persian Inter-Linear Qur‟an Translations II: An Inter-Linear 

Translation of  the Qur‟an into Khawarazm Turkish, Introduction, Text, Glossary and Facsimile 

KE Kısasü‟l-Enbiyâ 

MM Mu‟inü‟l Mürid 

HŞ Hüsrev-i Şirîn 

MN(2) Muhabbet-Nâme 

DM Ed-Durretü‟l-Mudiyye Fi‟l-Lugatit-Türkiyye 

GT Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistân Bit-Türkî) 

Kİ Kitâbû‟l-İdrâk Li-Lisani‟l-Etrâk 

KM Kitâb-ı Mecm‟û-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mogalî 

İM İrşâdü‟l-Mülük Ve‟s-Selâtîn 

TZ Et-Tuhfetü‟z-Zekiyye Fi‟l-Lugatit-Türkîyye 

KK Codex Cumanicus 

MY Münyetü‟l-Guzât 

NŞ Kitâb Fî İlmi‟n-Nûşşâb 

ŞSL Şeyh Süleyman Lugatı 

TS Tarama Sözlüğü 

DK Prof. Dr. Muharrem Ergin Dede Korkut Kitabı II, TDK Yay., Ank. 1991 

ETG A. Von Gabain, Çev. Mehmet Akalın, Eski Türkçe Grameri,TDK Yay., Ank. 1988 

EUTS Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü 

Kaş. Besim Atalay, Divanü Lugati‟t-Türk “Endeks”, TDK Yay., Ank. 1986 

Ker Kerkük Türkçesi (Irak Türkmen), Enderun Kitabevi, Ist. 1993 

KB Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig III İndeks, TKAE Yay., Ist. 1979 

KG Yard. Doç. Dr. Muzaffer Akkuş, Kitab-ı Gunya, TDK Yay., Ank. 1995 

Mar. Zeynep Korkmaz, Sadru‟d-dîn Şeyhoğlu Marzubân-Nâme Tercümesi (İnceleme-

Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), A. Ü. DTCF Yay. 1973 

SN Cem Dilçin, Süheyl ü Nev-Bahar, İnceleme-Metin-Sözlük, AKM Yay., Ank. 1991 

ŞŞÇ Dr. Zuhal Kültüral, Dr. Latif Beyreli, Şerîfî Şehnâme Çevirisi, TDKYay., Ank. 1999 

Telf Tellafer ağzı (Irak Türkmen) 

Kr. TS Kerkük Türkçesi Sözlüğü 

KKlp Karakalpak Türkçesi 

Alt. Altay Türkçesi 

YUyg. Yeni Uygur Türkçesi 

Az. Azerî Türkçesi 

Kzk. Kazak Türkçesi 

Özb. Özbek Türkçesi 

Bşk. Başkurt Türkçesi 

Kırg. Kırgız Türkçesi 

Tuv. Tuva Türkçesi 
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